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Señor, ya me arrancaste
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Cuatro MadrigaleS aMatorioS

¿Con qué la lavaré?
Vos me matásteis

¿Dé dónde venís, amore?
De los álamos vengo, madre

Se ruega no aplaudir hasta el final de cada bloque
Este recital se transmite en diferido por Radio Clásica de RNE, el martes 2�, a las 21.00 horas

por enFerMedad de la Soprano genia kühMeier, el teatro Se ha viSto oBligado

a reeStruCturar el preSente prograMa. rogaMoS diSCulpen laS MoleStiaS
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Gerardo Fernández San Emeterio

Recital VI

 El recital que hoy nos plantea Bernarda Fink presenta numerosos elementos comple-
mentarios a partir de dos ejes básicos, los repertorios de canción en lenguas alemana 
y española, en las partes primera y segunda, respectivamente, del recital. 

 La primera parte se dedica de forma integral a Lieder de Robert Schumann, con 
varias canciones sobre texto de Friedrich Rückert. Este autor inspiró a Schumann 
con relativa frecuencia, pero el compositor nunca le dedicó una colección, como sí 
hiciera con Heine (Dichterliebe, op. 48; Liederkreis, op. 24), Kerner (Kerner-Lieder op. 35) o 
Eichendorff (Liederkreis, op. 39). Las canciones seleccionadas abarcan desde Myrthen op. 
25, obra inaugural de la dedicación de Schumann al Lied, hasta el Minnespiel op. 101, en 
el que utiliza la misma disposición de varias voces y piano, a modo de cantata o inclu-
so de ópera de cámara, que usaría más adelante en Spanisches Liederspiel y Spanisches 
Liebeslieder.

 Tras ellas, Fink nos propone un segundo bloque compuesto por algunos de los Lieder 
menos frecuentes de la mencionada colección Myrthen, op. 25, que consta de veintiséis 
canciones y cuya unidad tal vez hubiera que buscarla más en la parte pianística que en 
la vocal o en los textos: no olvidemos que Clara Wieck, prometida del compositor 
que recibe como regalo de boda este ramo de mirtos —flores consagradas a Venus y, 
por lo tanto, símbolo del amor— era una pianista más que competente. No parece 
casual que la organización del material pianístico de «Widmung», canción que abre la 
colección y que se cuenta entre las más interpretadas de la misma —y que no vamos 
a escuchar hoy—, sea la misma que aparece en «Helft mir, ihr Schwestern», del ciclo 
Frauen Liebe- und Leben, en la que la protagonista pide a sus hermanas que la ayuden a 
prepararse para la inminente boda.

 De la mencionada colección, apenas siete Lieder figuran en la memoria de cual-
quier aficionado: en primer lugar el mencionado «Widmung», pero también 
«Der Nussbaum» o, sobre todo, las que cuentan con textos de Goethe («Lied der 
Suleika») o Heine («Die Lotosblume» o «Du bist wie eine Blume»), pero aparte de 
ellas, encontramos textos, a veces a modo de mini colecciones, de autores ingleses 
como Lord Byron, Catherine Maria Fanshaw o Robert Burns, cuyos textos han 
sido los seleccionados para esta noche. En contraste —complementario— con la 
poesía intimista, casi cabría decir «confesional» de Rückert, los poemas de Burns 
—que también inspiraron a Schumann para sus Cinco poemas de Robert Burns para coro 
mixto, op. 55— se ponen en boca de personajes de las Highlands escocesas; de ellos, 
nuestra intérprete ha elegido los centrados en figuras femeninas que aguardan el 
regreso de su amor, lo lloran perdido, desean partir con él a la guerra o cantan a su 
pequeño una nana.

 Complementarios con ellos son —y aquí encontramos el otro caso de la compleme-
tariedad señalada al comienzo de estas notas— los Gedichte der Königin Maria Stuart 
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op. 135 (Poemas de la reina María Estuardo). Tras las mujeres de las Highlands, unos 
poemas atribuidos a María Estuardo, reina convertida en símbolo de la indepen-
dencia escocesa. Son cinco y corresponden a cinco momentos de la vida de la 
malograda reina: su partida de Francia, donde había pasado refugiada su infancia 
y juventud, y donde había sido reina como esposa de Francisco II; el nacimiento 
de su hijo Jacobo, futuro rey de Inglaterra y Escocia; una carta a la reina Isabel 
de Inglaterra en la que manifiesta —como sabemos que sucedió— el deseo 
de conocerla personalmente y dos últimas, situadas ya durante su prisión y 
conocida su condena: una despedida del mundo y una mirada hacia Dios, al que 
implora la salvación.

 Esta primera parte nos ha traído Lieder procedentes de textos en inglés, 
muestra del interés romántico por otras lenguas y por las situaciones extre-
mas de personajes como los escoceses derrotados por los ingleses entre los 
siglos XVI y XVIII.

 En la segunda parte, y en otro aspecto de la idealización romántica, nos encon-
tramos con las tres tonadillas que integran La maja dolorosa de Enrique Granados. 
También hallamos en ellas la evocación estilizada de un tiempo pasado: los años 
finales del siglo XVIII y primeros del XIX, el Madrid de Carlos IV y, sobre todo, 
de Francisco de Goya. Aunque con una frecuente vida autónoma, estas tres 
tonadillas forman parte de Colección de tonadillas al estilo antiguo sobre textos, ver-
daderamente no demasiado felices, de Fernando Periquet, responsable también 
—y léase esto como se quiera— del texto de la ópera Goyescas. Con todo, sería 
menester tener en cuenta sobre las aportaciones de Periquet, aun reconociendo 
que su calidad no sea excelsa, dos cosas: que se trata de letras de canciones y no 
de poemas para leer en voz alta, y que la música de Granados, tal vez por tratarse 
de poesía para ser cantada, hace que nos olvidemos de los ripios y las rimas fáciles, 
y atendamos sólo al conjunto que forman texto y música, voz y piano, otras dos 
formas de complementariedad.

 Las tres piezas forman una pequeña unidad dentro de la colección, por la evo-
cación dolorosa del enamorado muerto, tan distinta de la alegría que irradian la 
mayor parte de las tonadillas, o de la melancolía de la enamorada no correspon-
dida en «Amor y odio». Desde el grito que abre la primera de las tres («¡Oh, 
muerte cruel!»), la protagonista avanza hasta la conformidad en el recuerdo, que 
despierta el aroma de lo vivido («Y al recordar mi majo amado / van resurgiendo 
ensueños de un tiempo pasado») con que se cierra la tercera.

 La lírica popular va a aparecer —sin reelaborador como Burns o Periquet— en 
las Coplas del argentino Luis Giannéo, de base tradicional y entre las que encon-
tramos el texto «Yo me arrimé a un pino verde», el mismo que, con las variantes 
propias de la oralidad que ha cruzado tantas veces el Atlántico, sirvió de base a la 
«Asturiana» de las Siete canciones populares españolas de Manuel de Falla (no olvide-
mos que fue, precisamente, la Argentina el país que acogió en sus últimos años al 
maestro granadino).

 El poso de la poesía popular, utilizado fuera del ámbito de la misma, se encuentra 
también en los poemas breves e introspectivos de Antonio Machado que Luigi 
Dallapiccola va a utilizar, dejándolos en su lengua original, en sus Quattro Liriche.

 Otro eje de complementariedad lo podemos encontrar en los Cuatro madrigales 
amatorios de Joaquín Rodrigo, en los que el maestro adapta y recrea para voz 
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y piano cuatro piezas con música de Juan Vázquez, cuyos textos, además, forman 
parte de ese riquísimo acervo común de la poesía de tradición oral en nuestra 
lengua, acervo al que me refería hace un momento con Giannéo y Falla y que me 
permite remontarme de nuevo, salvando el gusto que tuvo el Romanticismo por 
maquillar y componer lo popular, hasta los poemas escoceses de Burns traducidos 
al alemán por Wilhelm Gerhardt que sirvieron de base a los Lieder de Schumann 
mencionados.

 De esta manera, nos encontramos con lírica popular de tradición antigua, recogida 
por Juan Vázquez y actualizada en las manos de Rodrigo, lírica  de tradición oral 
moderna en los textos de la obra de Giannéo, poesía de Machado volcada en mol-
des de origen tradicional y que él recibe, lo mismo que Periquet, tras años de cul-
tivo de los mismos por parte de poetas con voluntad de autoría, que han hecho de 
ellos no ya un simple elemento con el que recrear el pasado, sino una herramienta 
poética de plena validez.
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Recital VI

Primera Parte

Robert Schumann
lieBSter, deine Worte Stehlen 
Texto Friedrich Rückert (1788-1866)

Liebster, deine Worte stehlen
Aus dem Busen mir das Herz.
O wie kann ich dir verhehlen
Meine Wonne, meinen Schmerz!

Liebster, deine Töne ziehen
Aus mir selber mich empor,
Laß uns von der Erde fliehen
Zu der sel’gen Geister Chor!

Liebster, deine Saiten tragen
Durch die Himmel mich im Tanz,
Laß um dich den Arm mich schlagen,
Daß ich nicht versink im Glanz!

Liebster, deine Lieder ranken
Mir ein’ Strahlenkranz ums Haupt,
O wie kann ich dir es danken,
Wie du mich so reich umlaubt.

aMado, tuS palaBraS roBan

Amado, tus palabras roban
de mi pecho el corazón.
¡Ay, cómo puedo ocultarte
mi amor, mi dolor!

Amado, tus notas me elevan
me sacan de mi propio yo,
¡huyamos ambos de la tierra
hacia el coro de espírituos dichosos!

Amado, las cuerdas que tañes
me hacen bailar por los cielos,
déjame rodearte con mi brazo
para no hundirme entre tanto esplendor.

Amado, tu canciones trenzan
una corona de rayos en torno a mi cabeza,
¡ay, cómo puedo agradecerte
que de tanta riqueza me hayas rodeado!
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Recital VI

auS den öStliChen roSen

Texto Friedrich Rückert (1788-1866)

Ich sende einen Gruß wie Duft der Rosen,
Ich send’ ihn an ein Rosenangesicht.
Ich sende einen Gruß wie Frühlingskosen,
Ich send’ ihn an ein Aug voll Frühlingslicht.

Aus Schmerzensstürmen, die mein Herz durchtosen,
Send’ ich den Hauch, dich unsanft rühr’ er nicht!
Wenn du gedenkest an den Freudelosen,
So wird der Himmel meiner Nächte licht.

JaSMinenStrauCh 
Texto Friedrich Rückert (1788-1866)

Grün ist der Jasminenstrauch
Abends eingeschlafen,
Als ihn mit des Morgens Hauch
Sonnenlichter trafen,
Ist er schneeweiß aufgewacht:
«Wie geschah mir in der Nacht?»
Seht, so geht es Bäumen,
Die im Frühling träumen.

de laS roSaS orientaleS

Envío un saludo como el aroma de las rosas,
lo envío a una carita de rosa.
Envío un saludo como un arrullo de primavera,
lo envío a unos ojos llenos de luz primaveral.

De las tormentas de dolor que azotan mi corazón
envío el hálito. ¡Que no te roce sin ternura!
Si tú piensas en este desdichado
el cielo de mis noches se despejará.

JaZMín

Verde es el arbusto del jazmín,
dormido al anochecer.
Cuando con el aliento de la mañana
lo rozaron los rayos del sol
despertó blanco como la nieve: 
«¿Qué me ha pasado durante la noche?»
Ved, esto sucede a los árboles
que sueñan en primavera.
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Recital VI

die BluMe der ergeBung

Texto Friedrich Rückert (1788-1866)

Ich bin die Blum’ im Garten,
Und muß in Stille warten,
Wann und in welcher Weise
Du trittst in meine Kreise.

Kommst du, ein Strahl der Sonne,
So werd’ ich deiner Wonne
Den Busen still entfalten
Und deinen Blick behalten.

Kommst du als Tau und Regen,
So werd’ ich deinen Segen
In Liebesschalen fassen,
Ihn nicht versiegen lassen.

Und fährtest du gelinde
Hin über mich im Winde,
So werd’ ich dir mich neigen,
Sprechend: Ich bin dein eigen.

la Flor de la entrega

Soy la flor en el jardín
y he de esperar en silencio
cuándo y de qué manera
entrarás en mis recintos.

Si vienes como rayo del sol,
a tu amor abriré
mi pecho en calma
y guardaré tu mirada.

Si vienes como rocío y lluvia,
tu bendición recogeré
en cálices de amor
y no dejaré que se seque.

Y si suavemente pasas
sobre mí en forma de viento,
me inclinaré ante ti
diciendo: tuya soy.
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Recital VI

Mein SChöner Stern

Texto Friedrich Rückert (1788-1866)

Mein schöner Stern!
Ich bitte dich,
O lasse du
Dein heitres Licht
Nicht trüben durch
Den Dampf in mir,
Vielmehr den Dampf
In mir zu Licht,
Mein schöner Stern,
Verklären hilf!

Mein schöner Stern!
Ich bitte dich,
Nicht senk’ herab
Zur Erde dich,
Weil du mich noch
Hier unten siehst,
Heb’ auf vielmehr
Zum Himmel mich,
Mein schöner Stern,
Wo du schon bist!

Mi linda eStrella

¡Mi linda estrella!
Te lo ruego,
no dejes tú
que tu límpida luz
se enturbie
por el vapor que hay en mí,
ayúdame a que el vapor
de mi interior en luz
se transfigure,
¡mi linda estrella!

¡Mi linda estrella!
Te lo ruego,
no te inclines
hacia la tierra
porque aún me veas
a mí aquí abajo,
mejor elévame
a mí hacia el cielo,
mi linda estrella,
donde ya estás tú.



12

X
V

I C
ic

lo
 d

e 
Li

ed

Recital VI

Myrthen

JeMand

Texto de Robert Burns (1759-1796) For The Sake 
O’ Somebody, traducido al alemán por Wilhelm Gerhard 
(1816-1853)

Mein Herz ist betrübt, ich sag’ es nicht,
mein Herz ist betrübt um jemand;
ich könnte wachen die längste Nacht,
und immer träumen von jemand.
O Wonne! Von jemand; o Himmel! Von jemand; 
durchstreifen könnt’ ich die ganze Welt, 
aus Liebe zu jemand.

Ihr Mächte, die ihr der Liebe hold,
o lächelt freundlich auf jemand!
Beschirmet ihn, wo Gefahren droh’n;
gebt sicher Geleite dem jemand!

O Wonne! dem jemand; o Himmel! dem jemand; 
Ich wollt’, ich wollte, was wollt’ ich nicht
für meinen jemand!

Mirto

alguien

Mi corazón está triste, no me atrevo a decirlo,
mi corazón está triste por alguien;
podría velar la noche más larga,
y pasarla soñando con alguien.
¡Ay, amor! ¡Con alguien! ¡Oh, cielo! Con ese alguien;
el mundo entero podría cruzar
por amor hacia alguien.

¡Oh, poderes que sonreís al amor virtuoso!
¡Oh, dulce sonrisa para alguien! 
Protegedlo allá donde aceche algún peligro,
acompañad y guardadme a ese alguien.

¡Ay, amor! ¡A alguien! ¡Oh, cielo! A ese alguien;
yo quisiera, quisiera... ¡Ay, qué no quisiera yo
por ese alguien! 
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Recital VI

iM WeSten

Texto de Robert Burns (1759-1796), traducido 
al alemán por Wilhelm Gerhard (1816-1853)

 Ich schau’ über Forth hinüber nach Nord:
 was helfen mir Nord und Hochlands Schnee?
 Was Osten und Süd, wo die Sonne glüht,
 das ferne Land und die wilde See?

 Aus Westen winkt, wo die Sonne sinkt,
 was mich im Schlummer und Traume beglückt;
 im Westen wohnt, der mir Liebe lohnt,
 mich und mein Kindlein ans Herz gedrückt.

hoChländiSCheS Wiegenlied

Texto de Robert Burns (1759-1796) The Highland 
Balou, traducido al alemán por Wilhelm Gerhard 
(1816-1853)

Schlafe, süßer, kleiner Donald,
Ebenbild des großen Ronald!
Wer ihm kleinen Dieb gebar,
weiß der edle Clan aufs Haar.

Schelm, hast Äuglein schwarz wie Kohlen!
Wenn du groß bist, stiehl ein Fohlen;
geh’ die Eb’ne ab und zu,
bringe heim ‘ne Carlisle Kuh!

Darfst in Niederland nicht fehlen;
dort, mein Bübchen, magst du stehlen;
stiehl dir Geld und stiehl dir Glück,
und ins Hochland komm zurück!

al oeSte 

Miro hacia el Norte, más allá de Forth:
¿para qué quiero el Norte y la nieve de los Highlands?
¿Para qué el Este y el Sur, donde arde el sol,
las lejanas tierras y el salvaje mar?

Desde el Oeste, donde se pone el sol,
me llama lo que llena de dicha mis sueños;
al oeste vive aquel que merece mi amor,
y en el corazón nos lleva a mí y a mi niño.

CanCión de Cuna de loS highlandS

Duerme, pequeño y dulce Donald,
imagen y semejanza del gran Ronald,
quién trajo al mundo a ese ladronzuelo
muy bien lo sabe el clan entero.

Briboncete de ojitos de negro carbón,
robarás un potrillo cuando seas mayor;
baja de vez en cuando a las tierras llanas
y tráete una vaca de Carlisle a casa. 
 
En las tierras bajas o en la frontera
no faltes, pilluelo, roba donde quieras;
roba dinero y roba mucha suerte
y luego conmigo a los Highlands vuelve.



14

X
V

I C
ic

lo
 d

e 
Li

ed

Recital VI

hauptMannS WeiB

Texto de Robert Burns (1759-1796) The Captains’s Lady, 
traducido al alemán por Wilhelm Gerhard (1816-1853)

Hoch zu Pferd!
Stahl auf zartem Leibe,
Helm und Schwert
Ziemen Hauptmanns Weibe.

Tönet Trommelschlag
Unter Pulverdampf,
Siehst du blut’gen Tag
Und dein Lieb im Kampf.

Schlagen wir den Feind,
Küssest du den Gatten,
Wohnst mit ihm vereint
In des Friedens Schatten.

la MuJer del Capitán

¡A caballo, a caballo!
Acero sobre el cuerpo tierno, 
Casco y espada
necesita la mujer del capitán.

Entre redobles de tambores
entre humo de pólvora
ves días sangrientos
y a tu amor en la batalla.
 
Si vencemos al enemigo, 
besas a tu esposo,
vives en unión con él
en la sombra de la paz.
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Recital VI

die hoChländer-WitWe

Texto de Robert Burns (1759-1796) The Highland 
Widow’s Lament, traducido al alemán 
por Wilhelm Gerhard (1816-1853)

Ich bin gekommen ins Niederland,
o weh!
So ausgeplündert haben sie mich,
daß ich vor Hunger vergeh!

So war’s in meinem Hochland nicht;
o weh!
Ein hochbeglückter Weib, als ich,
war nicht auf Tal und Höh!

Denn damals hatt’ ich zwanzig Küh’;
o weh!
Die gaben Milch und Butter mir,
und weideten im Klee.

Und sechzig Schafe hatt’ ich dort;
o weh!
Die wärmten mich mit weichem Fliess
bei Frost und Winterschnee.

Es konnte kein’ im ganzen Clan
sich grössern Glückes freu’n;
denn Donald war der schönste Mann,
und Donald, der war mein!

So blieb’s, so blieb’s, bis Charlie Stuart kam,
Alt-Schottland zu befrei’n;
da mußte Donald seinen Arm ihm
und dem Lande leih’n.

la viuda de loS highlandS 

Vine a las tierras bajas,
¡ay, ay!,
ya no me queda nada de nada,
y ahora me muero de hambre.

Eso no era así en mis Highlands,
¡ay, ay!,
mujer más dichosa que yo
no había en sus valles y colinas.

Antaño tenía veinte vacas
¡ay, ay!,
que me daban leche y mantequilla
y pastaban entre los tréboles.
 
Y sesenta ovejas tenía
¡ay, ay!, 
que me calentaban con su lana
del frío y la nieve invernal.

No había en todo nuestro clan
mujer más dichosa que yo;
pues Donald era el más valiente,
y Donald era mi hombre. 
 
Así fue hasta llegar Charlie Stuart
a liberar a la vieja Escocia,
y Donald hubo de dar su brazo
por la patria y por su señor. 
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Recital V

Was sie befiel, wer weiß es nicht?
Dem Unrecht wich das Recht,
und auf Cullodens blut’gem Feld
erlagen Herr und Knecht.

O! Daß ich kam ins Niederland!
o weh!
Nun gibt’s kein unglücksel’ger Weib
vom Hochland bis zur See!

La suerte que corrieron, ¿quién no la conoce?
A la injusticia sucumbió lo justo
y en la sangrienta batalla de Culloden
murieron señor y siervo.
 
¡Ay, yo vine a las tierras bajas!
¡Ay, ay!
Ahora no hay mujer más desdichada
desde los Highlands hasta el mar. 

Traducciones de Isabel García Adánez
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Recital V

gediChte der königin Maria Stuart

Textos de la reina María Estuardo (1542-1587), 
traducidos al alemán por Karl Gisbert Freiherr 
von Vincke (1813-1892)

1. aBSChied von FrankreiCh

Ich zieh dahin, dahin!
Ade, mein fröhlich Frankenland,
Wo ich die liebste Heimat fand,
Du meiner Kindheit Pflegerin!
Ade, du Land, du schöne Zeit.
Mich trennt das Boot vom Glück so weit!
Doch trägt’s die Hälfte nur von mir;
Ein Teil für immer bleibet dein,
Mein fröhlich Land, der sage dir,
Des Andern eingedenk zu sein! Ade!

2. naCh der geBurt ihreS SohneS

Herr Jesu Christ, den sie gekrönt mit Dornen,
Beschütze die Geburt des hier Gebor’nen.
Und sei’s dein Will’, lass sein Geschlecht zugleich
Lang herrschen noch in diesem Königreich.
Und alles, was geschieht in seinem Namen,
Sei dir zu Ruhm und Preis und Ehre, Amen.

poeMaS de la reina María eStuardo

 

1. adióS a FranCia 
¡Ya me voy!
¡Adiós, mi alegre Francia,
donde encontré la patria más querida,
tú, protectora de mi infancia!
¡Adiós, tierra, tiempo feliz,
el barco me aleja tan rápido de la dicha!
Sólo se lleva la mitad de mí,
una parte permanecerá siempre aquí,
alegre tierra mía, que te dice:
recuerda a tu otra mitad. ¡Adiós!

2. traS el naCiMiento de Su hiJo 
Señor Jesucristo, al que coronaron de espinas,
ampara a este recién nacido
y, si es tu voluntad, haz que su estirpe
señoree este reino largo tiempo.
Quw todo cuanto se haga en su nombre
sea por tu gloria, alabanza y honor. Amén.
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3. an die königin eliSaBeth

Nur ein Gedanke, der mich freut 
  und quält,
Hält ewig mir den Sinn gefangen,
So daß der Furcht und Hoffnung Stimmen klangen,
Als ich die Stunden ruhelos gezählt.

Und wenn mein Herz dies Blatt zum Boten wählt,
Und kündet, euch zu sehen, mein Verlangen,
Dann, teurer Schwester, fasst mich neues Bangen,
Weil ihm die Macht, es zu beweisen, fehlt.

Ich seh’, den Kahn im Hafen fast geborgen,
Vom Sturm und Kampf der Wogen festgehalten,
Des Himmels heit’res Antlitz 
  nachtumgraut.

So bin auch ich bewegt von Furcht und Sorgen,
Vor euch nicht, Schwester.
Doch des Schicksals Walten
Zerreißt das Segel oft, dem wir vertraut.

3. a la reina iSaBel

Un mismo pensamiento, que me alegra 
  y me atormenta,
mantiene siempre mi mente cautiva,
en tanto sonaban las voces del miedo y la esperanza
mientras contaba, inquieta, las horas.

Y cuando mi corazón elige esta hoja como mensajera
y anuncia mi deseo de veros,
entonces, querida hermana, me asalta un nuevo temor,
pues la carta es incapaz de probarlo.

Veo la nave medio escondida en el puerto,
al resguardo dela tempestad y las olas,
y el rostro sereno del cielo, ensombrecido 
  por la noche.

Por eso, movida por el temor y la angustia,
no voy yo ante vos, hermana,
pues la fuerza del destino
rasga a menudo la vela en la que hemos confiado.
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4. aBSChied von der Welt

Was nützt die mir noch zugemess’ne Zeit?
Mein Herz erstarb für irdisches Begehren,
Nur Leiden soll mein Schatten nicht entbehren,
Mir blieb allein die Todesfreudigkeit.

Ihr Feinde, lasst von eurem Neid:
Mein Herz ist abgewandt der Hoheit Ehren,
Des Schmerzes Übermass wird mich verzehren;
Bald geht mit mir zu Grabe Hass und Streit.

Ihr Freunde, die ihr mein gedenkt in Liebe,
Erwägt und glaubt, dass ohne Kraft und Glück
Kein gutes Werk mir zu vollenden bliebe.

So wünscht mir bess’re Tage nicht zurück,
Und weil ich schwer gestrafet werd’ hienieden,
Erfleht mir meinen Teil am ew’gen Frieden!

5. geBet

O Gott, mein Gebieter, ich hoffe auf dich!
O Jesu, Geliebter, nun rette du mich!
Im harten Gefängnis, in schlimmer Bedrängnis
Ersehne ich dich;
In Klagen, dir klagend, im Staube verzagend,
Erhör’, ich beschwöre, und rette du mich!

4. deSpedida del Mundo

¿Para qué me sirve el tiempo que me queda?
Mi corazón está muerto para los deseos terrenales,
sólo penas le quedan a mi sombra,
sólo me queda la alegría de la muerte.

¡Dejad de enviarme, enemigos!
Mi corazón se aparta de la grandeza y los honores,
el exceso de dolor me acabará,
pronto irán conmigo a la tumba odio y temor.

Vosotros, amigos que pensáis en mi con amor,
creed que, sin fuerzas ni suerte,
no me queda obra alguna que completar.

Por eso, no me deseéis el retorno de días mejores
y, ya que aquí abajo se me castiga con severidad,
rezad para que se me conceda la paz eterna.

5. plegaria

¡Oh, Dios, mi Señor, en ti confío!
¡Oh, Jesús amado, sálvame!
En esta dura prisión, en esta penosa angustia,
confío profundamente en ti.
¡Llamándote con lamentos, con miedo, en el polvo,
óyeme, te imploro y sálvame!

Traducciones de Amanda Guanarteme
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Segunda Parte

Enrique Granados 
la MaJa doloroSa 
(Números 9, 10 y 11 de las tonadillaS en eStilo antiguo)
Textos de Fernando Periquet (1873-1940) 

¡oh, Muerte Cruel!
¡Oh, muerte cruel!
¿Por qué tú, a traición,
mi majo arrebataste a mi pasión?
¡No quiero vivir sin él,
porque es morir, porque es morir
así vivir!

No es posible ya
sentir más dolor:
en lágrimas desecha ya mi alma está.
¡Oh, Dios, torna mi amor,
porque es morir, porque es morir
así vivir!

¡ay, MaJo de Mi vida!
¡Ay, majo de mi vida,
no, no, tú no has muerto!
¿Acaso yo existiese
si fuera eso cierto?

¡Quiero, loca, besar tu boca!
Quiero, segura,
gozar más de tu ventura,
¡ay!, de tu ventura.

Mas, ¡ay!, deliro, sueño:
mi majo no existe.
En torno mío el mundo
lloroso está y triste.
¡A mi duelo no hallo consuelo!
Mas muerto y frío
siempre el majo será mío.
¡Ay! Siempre mío.

de aquel MaJo aMante 
De aquel majo amante que fue mi gloria
guardo anhelante dichosa memoria.
Él me adoraba vehemente y fiel.
Yo mi vida entera di a él.
Y otras mil diera si él quisiera,
que en hondos amores martirios son las flores.
Y al recordar mi majo amado
van resurgiendo ensueños de un tiempo pasado.
Ni en el Mentidero ni en la Florida
majo más majo paseó en la vida.
Bajo el chambergo sus ojos ví
con toda el alma puestos en mí.
Que a quien miraban enamoraban,
pues no hallé en el mundo mirar más profundo.
Y al recordar mi majo amado
van resurgiendo ensueños de un tiempo pasado.
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Luis Giannéo
SeiS CoplaS 
(Poesías populares argentinas)
Textos de autor anónimo

yo no andoy

Yo no andoy porque te quiero 
ni andoy porque me quieras;
andoy porque andoy de vicio;
andoy porque andoy nomás.

deJá de Cantar

Dejá de cantar, jilguero,
que me estás atormentando.
Es mucha pena pa’ un triste
oír cantar y estar llorando.

entre CortinaS

Entre cortinas verdes
y azules rejas 
estaban dos amantes
dándose quejas.

el alMa Me haS roBado

Quejas se dieron
que el corazón y el alma
se le partieron.
El alma me has robado. 
Dame la tuya
que el ladrón es preciso
que restituya.
Amor tirano,
restituyame el alma
que me has robado. 
¡Ay, ay!

yo Me arriMé a un pino verde

Yo me arrimé a un pino verde
por ver si me consolaba.
Y el pino que éra verde
de verme llorar, lloraba.

ayer Me diJiSte

Ayer me dijiste que hoy
y hoy me decís que mañana.
Mañana te diré yo:
«ya se mé pasó la gana».
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Luigi Dallapiccola 
quattro liriChe

Textos de Antonio Machado (1875-1939)

la priMavera ha venido

La primavera ha venido.
¡Aleluyas blancas
de los zarzales floridos!

ayer Soñé que veía

Ayer soñé que veía
a Dios y que a Dios hablaba;
y soñé que Dios me oía…
después soñé que soñaba.

Señor, ya Me arranCaSte

Señor, ya me arrancaste lo que yo más quería.
Oye otra vez, Dios mío, mi corazón clamar.
Tu voluntad se hizo, Señor, contra la mía.
Señor, ya estamos solos mi corazón y el mar.

la priMavera ha venido

La primavera ha venido.
Nadie sabe cómo ha sido.
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Joaquín Rodrigo
Cuatro MadrigaleS aMatorioS 
Textos de autor anónimo

¿Con qué la lavaré?
¿Con qué la lavaré
la tez de la mi cara?
¿Con qué la lavaré,
que vivo mal penada?
Lávanse las casadas
con agua de limones:
lávome yo, cuitada,
con penas y dolores.

voS Me MatáSteiS

Vos me matásteis,
niña en cabello,
vos me habéis muerto.
Riberas de un río
ví moza virgen,
niña en cabello,
vos me habéis muerto.
Vos me matásteis,
niña en cabello,
vos me habéis muerto.

¿dé dónde veníS, aMore?
¿De dónde venís, amore?
bien sé yo de dónde.
¿De dónde venís, amigo?
¡Fuere yo testigo!

de loS álaMoS vengo, Madre

De los álamos vengo, madre,
de ver cómo los menea el aire.
De los álamos de Sevilla,
de ver a mi linda amiga.
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Bernarda Fink
Mezzosoprano

Nació en Buenos Aires (hija de padres eslovenos) y recibió su educación vocal y musical en el Instituto 
Superior de Arte del Teatro Colón. Ha sido aclamada por su versatilidad vocal. Con frecuencia ha 
cantado  con conocidas orquestas sinfónicas en Europa y América en los principales teatros y salas 
de concierto del mundo, así como con grupos de música barroca y neoclásica en festivales europeos. 
Así, ha trabajado bajo las órdenes de Herbert Blomstedt, Semyon Bychkov, Colin Davis, John Eliot 
Gardiner, Valery Gergiev, Nikolaus Harnoncourt, René Jacobs, Mariss Jansons, Riccardo Muti, Roger 
Norrington, Trevor Pinnock,  Simon Rattle, Jukka-Pekka Saraste y Franz Welser-Most, entre otros. 
Con frecuencia actúa en el Wiener Musikverein, la Schubertiade Schwarzenberg, el Concertgebouw 
de Ámsterdam,  el Wigmore Hall de Londres, el Théâtre Royal de la Monnaie de Bruselas, Théâtre 
des Champs-Elysées de París o el Carnegie Hall de Nueva York. Recientemente ha interpretado los 
papeles de Cecilio en Lucio Silla, dirigida por Nikolaus Harnoncourt en el Theater an der Wien; 
Idamante en Idomeneo, en el Teatro Real con Jesús López Cobos, e Irene en Theodora, en el Festival 
de Salzburgo con Ivor Bolton. En la temporada 2009-2010 aparecerá en la Schubertiade, así 
como en los festivales de Edimburgo, Fráncfort, Luxemburgo, París, Filadelfia y Nueva York. 
Ha participado en numerosas grabaciones con obras de Monteverdi, Haendel, Bach, Rameau, Hasse, 
Haydn, Schubert, Rossini, Bruckner y Schumann. Muchos de estos discos han sido premiados con el 
Diapason d’Or o el Grammy. Cabe destacar su participación en las grabaciones de Matthäuspassion de 
Bach con Harnoncourt (Teldec), Orfeo ed Euridice de Gluck y Griselda de A. Scarlatti con René Jacobs 
(Harmonia Mundi) y el Requiem de Mozart con Harnoncourt (Sony), entre otros. Sus más recientes 
grabaciones con Harmonia Mundi incluyen Lieder de Schubert con Gerold Huber, Cantatas de Bach 
con la Orquesta Barroca de Friburgo y Lieder de Schumann con Anthony Spiri. En 2006 le fue con-
cedida la Medalla de Honor de las Artes y Ciencias por el Canciller de Austria.
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Anthony Spiri
Piano

Nació en Nueva Jersey, Estados Unidos, y estudió en Cleveland y Boston antes de recibir una beca por 
la Fundación Watson (IBM) para continuar sus estudios en Europa (París, Basilea, Salzburgo y Viena). 
Sus maestros fueron Kenneth Gilbert, Erika Frieser, Hans Leygraf y Erik Werba. Se diplomó en el 
Mozarteum de Salzburgo con distinción especial. Pronto comenzó a tocar con destacados artistas 
como Gidon Kremer, Clemens Hagen, Thomas Zehetmair, Sabine Meyer, Kim Kashkashian, el 
cuarteto Pro Arte, el Ensemble Wien Berlin y en los festivales más importantes en Austria y Alemania 
(Salzburgo, el de Música de Cámara de Lockenhaus, la Schubertiade de Feldkirch y Schwarzenberg, el 
Kasseler Musiktage, la Semana Mozart de Salzburgo, el Caringhischer Sommer, y los de Ludwigsburgh, 
Schwetzingen, Lucerna y Viena). Ha actuado como solista con la Camerata Académica de Salzburgo 
y Sandor Végh, la Orquesta de Cámara de Europa con Nikolaus Harnoncourt y Michael Tilson-
Thomas, la Joven Orquesta Filarmónica Alemana, los Solistas de Zagreb y otras muchas orquestas. 
También ha ofrecido recitales en Europa, Japón y América. Recientemente actuó como solista en 
el Koncerthaus de Berlín y en el Liederhalle de Stuttgart con obras de Mozart, Schumann, Fauré y 
Stravinski. Anthony Spiri también está muy interesado en la música antigua. A la edad de diez años ya 
era organista de iglesia, y a los diecisiete comenzó a ofrecer conciertos de clavicémbalo y pianoforte. 
Actúa frecuentemente con conjuntos como el Concentus Musicus Wien, Il Giardino Armonico, etc. 
Como pianista ha acompañado a cantantes como Marjana Lipovšek, Edith Mathis, Christine Schäfer, 
Olaf Baer o Wolfgang Holzmair. Actualmente es profesor de Música de Cámara en la Escuela Musical 
de Colonia y lleva ya muchos años enseñando piano y dando clases magistales en el Conservatorio 
Mozarteum de Salzburgo y otras escuelas de música por todo el mundo. Su repertorio incluye música 
de cámara y de Lied, así como recitales de piano, clave y pianoforte. Como solista, cuenta con un 
amplio repertorio que va de Bach a Gershwin y Webern.
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Ciclos de Lied (1994-2010)
Intérpretes, ciclos y temporadas

Cantantes

Sir thoMaS allen, Barítono  VI(99-00)
viCtoria de loS ángeleS, Soprano I(94-95)
olaF Baer, Barítono I(99-00), IV(97-98), VIII(01-02),
IX(02-03)

Juliane BanSe, Soprano VII(00-01), IX(02-03), X(03-04)
daniela BarCellona, MezzoSoprano X(03-04)
María Bayo, Soprano IV(97-98), VIII(01-02)
tereSa BerganZa, MezzoSoprano V(99-00)
BarBara Bonney, Soprano V(99-00), VII(01-02), IX(02-03), 
XI(04-05)

olga Borodina, MezzoSoprano XV(08-09)

ian BoStridge, tenor VI(99-00), XII(05-06), XV(08-09), 
XVI(09-10)

paata BurChuladZe, Bajo II(96-97)
Manuel Cid, tenor X(03-04)
JoSé van daM, Bajo-Barítono IV(97-98), XIV(07-08)
diana daMrau, Soprano XIV(07-08)
ingeBorg danZ, Contralto IX(02-03)
david danielS, Contratenor XII(05-06)
John daSZak, tenor VIII(01-02)
JoyCe didonato, MezzoSoprano XIII(06-07), XVI(09-10)
Stella douFexiS, MezzoSoprano XV(08-09)
Bernarda Fink, MezzoSoprano XII(05-06), XVI(09-10)
gerald Finley, Bajo - Barítono XVI(09-10)

Juan diego FlóreZ, tenor XI(04-05)
ChriStian gerhaher, Barítono IX(02-03), XI(04-05), 
XII(05-06), XIV(07-08), XVI(09-10)

MatthiaS goerne, Barítono V(98-99), VI(99-00), VII(00-01), 
VIII(01-02), IX(02-03), X(03-04), XII(05-06), XIII(06-07), 
XIV(07-08), XV(08-09), XVI(09-10)

SuSan grahaM, MezzoSoprano X(03-04), XIV(07-08)
MoniCa groop, MezzoSoprano III(96-97)
Werner güra, tenor XV(08-09)
hakan hagegard, Barítono II(95-96)
thoMaS haMpSon, Barítono III(96-97), V(98-99), VII(00-01), 
XI(04-05)

BarBara hendriCkS, Soprano II(95-96), IV(97-98), 
IX(02-03), XV(08-09)

dietriCh henSChel, Barítono VIII(01-02), IX(02-03), XII(05-06)
WolFgang holZMair, Barítono XIII(06-07)
roBert holl, Bajo-Barítono I(94-95)
dMitri hvotoStovSky, Barítono III(96-97), VI(99-00)
gundula JanoWitZ, Soprano I(94-95)
konrad Jarnot, Barítono XV(08-09)
veSSelina kaSarova, MezzoSoprano IV(97-98), XII(05-06)
SiMon keenlySide, Barítono XIII(06-07), XV(08-09)

angelika kirChSChlager, MezzoSoprano VII(00-01), XI(04-05), 
XIV(07-08)

Sophie koCh, MezzoSoprano XIII(06-07)
Magdalena kožená, MezzoSoprano XIII(06-07)
MarJana lipovšek, MezzoSoprano V(98-99)
daMe FeliCity lott, Soprano II(95-96), III(96-97), IX(02-03), 
XI(04-05), XIII(06-07)

ChriStopher MaltMan, Barítono XVI(09-10)
Sylvia MCnair, Soprano II(95-96)
BeJun Mehta, Contratenor XIII(06-07)
Waltraud Meier, MezzoSoprano X(03-04), XIV(07-08)
ann Murray, MezzoSoprano II(95-96), III(96-97), VIII(01-02)
ChriStiane oelZe, Soprano V(98-99)
anne SoFie von otter, MezzoSoprano II(95-96), VIII(01-02), 
XVI(09-10)

Mark padMore, tenor XIV(07-08)
MarliS peterSen, Soprano XV(08-09)

eWa podleś, Contralto VIII(01-02), XI(04-05)
ChriStoph prégardien, tenor VI(99-00), IX(02-03)
herMann prey, Barítono I(94-95)

daMe Margaret priCe, Soprano I(94-95)

CarloS Mena, Contratenor XV(08-09)
thoMaS quaSthoFF, Bajo-Barítono I(94-95), II(95-96), VII(00-01)
iSaBel rey, Soprano VI(99-00), XVI(09-10)
ChriStine riCe, MezzoSoprano XV(08-09)
dorothea röSChMann, Soprano VIII(01-02), XV(08-09)
aManda rooCroFt, Soprano XII(05-06)
kate royal, Soprano XV(08-09)
ana María SánCheZ, Soprano VII(00-01)
ChriStine SChäFer, Soprano XI(02-03), XIII(06-07)
andreaS SChMidt, Barítono I(94-95), III(96-97)
andreaS SCholl, Contratenor  X (03-04)

peter SChreier, tenor I(94-95)

anne SChWaneWilMS, Soprano XIV(07-08)
Bo SkovhuS, Barítono V(98-99)
nathalie StutZMann, Contralto VI(99-00)
Bryn terFel, Barítono II(95-96)
eva urBanová, Soprano XI(04-05)
violeta urMana, Soprano XI(04-05)
deBorah voigt, Soprano X(03-04)
ruth ZieSak, Soprano IV(97-98)

aCtor

Jordi dauder, narrador XII(05-06)
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Pianistas

Juan antonio álvareZ pareJo V(98-99)

Mikhail arkadiev III(96-97), VI(99-00)
edelMiro arnalteS VI(99-00)
pierre-laurent aiMard XIII(06-07)
ChriStoph Berner XV(08-09)
eliSaBeth BoStröM II(95-96)
JoSeF Breinl XIV(07-08)

niCholaS Carthy X(03-04)
JoSep María ColoM X(03-04)
love derWinger IX(02-03), XV(08-09)
helMut deutSCh IV(97-98), V(98-99), VIII(01-02), XIV(07-08)
thoMaS deWey I(94-95)
peter donohoe VIII(01-02)
JuliuS drake VI(99-00), XII(05-06), XIII(06-07), XVI(09-10)
Bengt ForSBerg II(95-96), VIII(01-02), XVI(09-10)
SuSana garCía de SalaZar XV(08-09)
irWin gage IX(02-03)
MiChael geeS VI(99-00), IX(02-03)
alBert guinovart I(94-95)

andreaS haeFliger V(98-99)

FriedriCh haider IV(97-98)
gerold huBer IX(02-03), XI(04-05), XII(05-06), XIV(07-08), 
XVI(09-10)

ludMila ivanova II(95-96)
rudolF JanSen I(94-95), III(96-97), V(98-99)
grahaM JohnSon II(95-96), III(96-97), VII(00-01), VIII(01-02), 
IX(02-03), XI(04-05), XIII(06-07), XV(08-09), XVI(09-10)

Martin katZ XII(05-06)
Stephan MatthiaS ladeMann XIV(07-08)
eliSaBeth leonSkaJa XII(05-06), XIV(07-08)
oleg MaiSenBerg I(94-95)
ania MarChWinśka VIII(01-02)
roMan MarkoWiCZ XI(02-03)
MalColM Martineau II(95-96), V(98-99), VII(00-01), IX(02-
03), X(03-04), XI(04-05), XII(05-06), XIII(06-07), XIV(07-08), 
XV(08-09)

kevin Murphy XIII(06-07)
Walter olBertZ I(94-95)

Jonathan papp VI(99-00)
enrique péreZ de guZMán VII(00-01)

MaCieJ pikulSki IV(97-98), XIV(07-08)
Jiří pokorný XI(04-05)
CaMillo radiCke XV(08-09)
Sophie raynaud XIII(06-07)
WolFraM rieger I(94-95), III(96-97), V(98-99), 
VII(00-01), IX(02-03), XI(04-05)

vinCenZo SCalera XI(04-05)
StaFFan SCheJa II(95-96), IV(97-98)
eriC SChneider VI(99-00), VII(00-01), VIII(01-02), 
IX(02-03), X(03-04), XIII(06-07), XV(08-09)

Jan philip SChulZe XI(04-05)
alexander SChMalCZ XVI(09-10)
FritZ SChWinghaMMer VIII(01-02), XII(05-06)
inger Södergren VI(99-00)
CharleS SpenCer I(95-96), XII(04-05)
anthony Spiri V(98-99), XII(04-05), XVI(09-10)
david šveC XI(04-05)
Melvyn tan VII(00-01)
roger vignoleS II(95-96), III(96-97), XIV(07-08), XV(08-09), 
XVI(09-10) 

aleSSandro vitiello X(03-04)
véronique Werklé VIII(01-02)

dMitri yeFiMov XV(08-09)
aleJandro ZaBala XVI(09-10)
Brian Zeger IV(97-98), X(03-04)
JuStuS Zeyen I(94-95), II(95-96), VII(00-01)
david ZoBel XVI(09-10)

Violinista

daniel hope  XVI(09-10)

Clarinetista

paSCal MoraguèS II(95-96)

ClaVeCinista

MarkuS Märkl X(03-04)

Clarinete, aCordeón y guitarra

BeBe riSenForS XVI(09-10)

gruPo de Cámara

trío Wanderer XIII(06-07) 
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teatro
de La Zarzuela

Director
luiS olMoS

Director Adjunto
JoSé luiS Morata

Director Musical
Miguel roa

Jefe de Producción
Margarita JiMéneZ

Director Técnico
Fernando ayuSte

Jefe de Prensa y Comunicación
ángel Barreda

Director de Escenario 
eloy garCía

Coordinador de Producción
Javier Moreno

Directora de Audiciones
MerCedeS CaStro

Adjunto a la Dirección Técnica
JoSé helguera

Maestros Repetidores
Manuel CoveS
lilliaM M.ª CaStillo

Regidores de escenario
reBeCa hall
Mahor galilea

Regidor técnico
Juan Manuel garCía

Coordinador de Construcciones 
Escénicas
Fernando navaJaS

Ayudantes Técnicos
JeSúS Benito
luiS F. FranCo
riCardo Cerdeño
antonio ConeSa
FranCiSCo yeSareS

Materiales Musicales y Documentación
luCía iZquierdo

Caja
ángela g.ª Seguido, Cajera Pagadora
iSrael del val

Gerencia
María reina ManSo
María JoSé góMeZ
raFaela góMeZ
FranCiSCa Munuera
Manuel rodrígueZ
iSaBel SánCheZ
viCtoria FernándeZ

Coordinadora Informática
pilar alBiZu

Coordinación Abonos y Taquillas
viCtoria vega
María roSa Martín

Jefe de Sala
JoSé luiS Martín

Taquillas
Margarita garZón
roSario parque
aleJandro ainoZa
CriStina gonZáleZ
Juan luiS gonZáleZ

Tienda del Teatro
Javier párraga

Producción
iSaBel rodado
MerCedeS FernándeZ-Mellado
antonio ContreraS
noelia ortega

Secretaría de Dirección
lola San Juan
SuSana góMeZ

Secretaría de Prensa y Comunicación 
aliCia péreZ

Maquinaria
Juan F. Martín, Jefe
luiS CaBallero
Mariano FernándeZ
alBerto viCario
antonio váZqueZ
eduardo Santiago
eMilio F. SánCheZ
CarloS péreZ
antonio Walde
alBerto gorriti
Sergio gutiérreZ
uliSeS álvareZ
FranCiSCo J. FernándeZ Melo
JoSé veliZ
Joaquín lópeZ SanZ
raúl ruBio
óSCar gutiérreZ
CarloS rodrígueZ
ángel herrera
JoSé a. váZqueZ
JoSé Calvo

Electricidad
Javier g.ª arJona
Juan CervanteS
guillerMo alonSo
pedro alCalde
raFael F. paCheCo
alBerto delgado
ángel hernándeZ
CarloS guerrero
raúl CervanteS
JoSé p. gallego
Fernando garCía

Utilería
FranCiSCo hernándeZ-leiva, Jefe
ángela Montero
andréS de luCio
paloMa Moraleda
david Bravo
FranCiSCo J. gonZáleZ
FranCiSCo J. MartíneZ
CarloS paloMero
ángel Mauri
viCente FernándeZ
pilar lópeZ
M.ª pilar arriola
elBa SanZ
Juan C. péreZ

Audiovisuales
pedro gil, Jefe
álvaro SouSa
JeSúS CueSta
Manuel garCía luZ
enrique gil

Sastrería
María ángeleS de euSeBio
iSaBel gete
roBerto MartíneZ
MerCedeS MenéndeZ
reSurreCCión expóSito

Peluquería
eSther CárdaBa
Sonia alonSo
M.ª MilagroS MartíneZ

Caracterización
aMinta orraSCo
geMMa peruCha
Begoña Serrano

Enfermería
raMón aragón

Climatización
BlanCa rodrígueZ

Mantenimiento
Manuel ángel FloreS
daMián góMeZ

Centralita Telefónica
María doloreS góMeZ
Mary CruZ álvareZ

Sala y Otros Servicios
Juan CarloS Martín
Santiago alMena
BlanCa aranda
antonio arellano
eleuterio CeBrián 
CarloS Martín
eudoxia FernándeZ
María geMMa igleSiaS
MerCedeS loZano
JuSta SánCheZ
M.ª CarMen SardiñaS
Fernando rodrígueZ
eduardo lalaMa
ConCepCión MonteS
FranCiSCo Javier SánCheZ
nuria FernándeZ
eSperanZa gonZáleZ
FranCiSCo Barragán
elena Félix
MóniCa SaStre
JoSé CaBrera
Julia Juan
FranCiSCo J. hernándeZ
iSaBel hita
pilar Sandín
FranCiSCa gordillo
MóniCa garCía
ConCepCión MaeStre
iSaBel CaBreriZo
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XVI Ciclo de Lied

Recital VII
iSaBel rey

Soprano

aleJandro ZaBala
Piano

Próximo
ConCierto

Lunes, 22 de MarZo de 2010, a las 20:00 horas

Obras de Piotr Ilich Chaikovski, Claude Debussy, 
Francis Poulenc y Antón García Abril

La adquisición de localidades, en las Taquillas de todos los Teatros Nacionales en su horario habitual y a través de ServiCaixa 
(902 332 211), de 8 a 24 horas, y en los terminales de ServiCaixa las 24 horas del día, todos los días del año.





Patronato
Fundación Caja Madrid
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Presidente
rodrigo de rato Figaredo

Patronos
enedina álvareZ gayol

Juan JoSé aZCona olóndriZ

FranCiSCo Baquero noriega

pedro Bedia péreZ

luiS BlaSCo BoSqued

CarMen CaFranga CaveStany

arturo FernándeZ álvareZ

JoSé Manuel FernándeZ norniella

Jorge góMeZ Moreno

Javier lópeZ Madrid

guillerMo r. MarCoS guerrero

JoSé riCardo MartíneZ CaStro 
MerCedeS de la MerCed Monge

JoSé antonio Moral Santín

ignaCio navaSqüeS CoBián

JeSúS pedroChe nieto

JoSé María de la riva áMeZ

eStaniSlao rodrígueZ-ponga y SalaManCa

MerCedeS roJo iZquierdo

riCardo roMero de teJada y piCatoSte

virgilio Zapatero góMeZ

Secretario
JeSúS rodrigo FernándeZ

Director
raFael Spottorno díeZ-Caro
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Danza

Ballet Nacional de España
direCtor: JoSé antonio

del 10 al 27 de sePtiembre de 2009 (exCePto lunes)
Programa clauSura 30 aniVerSario

Bodas de sangre
insPirado en la obra Bodas de sangre

de Federico garcía lorca

CoreoGrafía, iluminaCión y direCCión: antonio gadeS
adaPtaCión Para ballet: alFredo mañaS
músiCa: emilio de diego, ¡ay, mi somBrero!,
Perelló y monreal, rumBa, FeliPe camPuzano

CoreoGrafía Cedida Por la Fundación antonio gadeS
Para Conmemorar el 30 aniVerSario del Bne

ritmos
CoreoGrafía: alBerto lorca
músiCa: JoSé nieto 

orquesta de la Comunidad de madrid

(del 10 al 20 de sePtiembre)

retrospectiva «30 aniversario del Bne»
CoreoGrafías de Pilar lóPez, antonio, JoSé granero,
Victoria eugenia, merche eSmeralda, Fernando romero
y JoSé antonio.
artistas invitados: merche eSmeralda, lola greco,
antonio márquez, ana mª Bueno, carloS rodríguez, 
FranciSco VelaSco y PrimitiVo daza

Compañía de Danza
Miguel Ángel Berna
del 30 de sePtiembre al 4 de oCtubre de 2009
Programa

goya
«el sueño de la razón produce monstruos»
músiCa oriGinal: alBerto artigaS y Joaquín Pardinilla
CoreoGrafía: miguel ángel Berna
CoreóGrafo invitado: cheVi muraday

Compañía Nacional de Danza
direCtor: nacho duato

1990 - 2010 XX aniVerSario

del 24 de Junio al 4 de Julio de 2010
Programa

nueva coreografía de nacho duato 
estreno absoluto

nueva coreografía de gentian doda 
estreno absoluto

Ballet Nacional de España
direCtor: JoSé antonio

del 7 al 18 de Julio de 2010 (exCePto lunes)
Programa

(a determinar)

Danza

* Por Primera vez en estos CiClos de lied

Ciclo de

Conferencias

martes, 13 de oCtubre 2009

La Tabernera del Puerto
de PaBlo SorozáBal
a CarGo de  JaVier Suárez PaJareS

lunes, 30 de noviembre de 2009

Los Sobrinos
del Capitán Grant
de manuel Fernández caBallero
a CarGo de BlaS matamoro

lunes, 8 de febrero de 2010

Doña Francisquita
de amadeo ViVeS
a CarGo de  JoSé luiS téllez

lunes, 26 de abril de 2010

Los Diamantes de la Corona
de FranciSco aSenJo BarBieri
a CarGo de emilio caSareS

lunes, 14 de Junio de 2010

a·Babel
de carloS galán
enCuentro Con el autor 
moderado Por Juan ángel Vela del camPo

en ColaboraCión Con la asoCiaCión de amiGos de la óPera de madrid

Recitales

recital i

anne SoFie Von otter, mezzosoPrano

daniel hoPe, violin*
Bengt ForSBerg, Piano

BeBe riSenForS, Clarinete, aCordeón,
Guitarra y ContrabaJo*
lunes, 5 de oCtubre de 2009

recital ii

gerald Finley, baJo-barítono*
JuliuS drake, Piano
martes, 3 de noviembre de 2009

recital iii

chriStian gerhaher, barítono

gerold huBer, Piano
lunes, 21 de diCiembre de 2009

recital iV

Joyce didonato, mezzosoPrano

daVid zoBel, Piano*
lunes, 18 de enero de 2010

recital V

matthiaS goerne, barítono

aleXander Schmalcz, Piano*
lunes, 1 de febrero de 2010

recital Vi
Bernarda Fink, mezzosoPrano

anthony SPiri, Piano
lunes, 22 de febrero de 2010

CoProduCen fundaCión sCherzo y teatro de la zarzuela

concierto i

alice Sara ott (JaPón-alemania)
martes, 15 de diCiembre de 2009

concierto ii

yuJa Wang (China)
martes,  22 de diCiembre de 2009

concierto iii

Judith Jáuregui (esPaña)
martes, 23 de febrero de 2010

VIII Ciclo de Jóvenes 
Intérpretes de Piano

XVI Ciclo de Lied

recital Vii

iSaBel rey, soPrano

aleJandro zaBala, Piano*
lunes, 22 de marzo de 2010

recital Viii

chriStoPher maltman, barítono*
graham JohnSon, Piano
lunes, 3 de mayo de 2010

recital iX

ian BoStridge, tenor

JuliuS drake, Piano
lunes, 28 de Junio de 2010

CoProduCen fundaCión CaJa madrid y teatro de la zarzuela



Recital VI

VENtA tELEFÓNICA
902  332  211

Director: 
luiS olMoS

09
10

temporada

temporada Lírica

del 16 de octuBre al 8 de noViemBre de 2009

La Tabernera del Puerto
romanCe marinero en tres aCtos

músiCa de PaBlo SorozáBal
libro de Federico romero y guillermo Fernández-ShaW

estrenado en el teatro tivoli de barCelona, el 6 de abril de 1936

revisión dramatúrGiCa de luiS olmoS

ProduCCión del teatro de la zarzuela, 2006 

díaS 11, 12 y 13 de noViemBre de 2009
(doS FuncioneS PegagógicaS diariaS)

Música Clásica
disParate CómiCo-líriCo en un aCto

(en ConmemoraCión del Centenario del falleCimiento de ruPerto chaPí)

músiCa de ruPerto chaPí
libro de JoSé eStremera

estrenada en el teatro de la Comedia de madrid,
el 20 de sePtiembre de 1880

CoProduCCión del teatro de la zarzuela y la fundaCión CaJa madrid, 2008

del 4 de diciemBre de 2009 al 3 de enero de 2010

Los Sobrinos
del Capitán Grant
novela CómiCo-líriCo-dramátiCa en Cuatro aCtos y dieCioCho Cuadros, 
basada en la obra de JuleS Verne Los hijos deL Capitán grant

músiCa de manuel Fernández caBallero
libro de miguel ramoS carrión

estrenada en el teatro PrínCiPe alfonso de madrid

el 25 de aGosto de 1877

versión teatral en tres aCtos y dos Partes de Paco mir

ProduCCión del teatro de la zarzuela, 2001 

del 12 de FeBrero al 28 de marzo de 2010

Doña Francisquita
Comedia líriCa en tres aCtos

músiCa de amadeo ViVeS
libro de Federico romero y guillermo Fernández-ShaW, 
basado en la Comedia La disCreta enamorada de loPe de Vega 
estrenada en el teatro aPolo de madrid el 17 de oCtubre de 1923

nueva ProduCCión del teatro de la zarzuela

recital Vii

iSaBel rey, soPrano

aleJandro zaBala, Piano*
lunes, 22 de marzo de 2010

recital Viii

chriStoPher maltman, barítono*
graham JohnSon, Piano
lunes, 3 de mayo de 2010

recital iX

ian BoStridge, tenor

JuliuS drake, Piano
lunes, 28 de Junio de 2010 del 29 de aBril al 30 de mayo de 2010

Los Diamantes de la Corona
zarzuela en tres aCtos

músiCa de FranciSco aSenJo BarBieri
libro de FranciSco camProdón, basado en el texto de eugène ScriBe 
y JuleS-henri Vernoy de Saint georgeS Para la obra homónima 
de daniel-FrançoiS-eSPrit auBer 
estrenada en el teatro del CirCo de madrid, el 15 de sePtiembre de 
1854
 
nueva ProduCCión del teatro de la zarzuela

díaS 10 y 12 de Junio de 2010

Festival Operadhoy
Con la ColaboraCión de la comunidad de madrid, Fundación caJa 
madrid e inaem (instituto naCional de las artes esCéniCas 
y de la músiCa)

Programa doBle

neither
óPera en un aCto Para soPrano y orquesta

Words and music
obra radiofóniCa Para dos aCtores y ensemble

músiCa de morton Feldman
textos de Samuel Beckett
 
ProduCCión de oPeradhoy

díaS 19 y 20 de Junio de 2010

a·Babel
Op.70 Historias de un Manicomio
óPera CómiCa

músiCa y libreto de carloS galán

estreno absoluto

nueva ProduCCión del teatro de la zarzuela



inForMaCión
Se ruega la máxima puntualidad en todas las funciones. Quien llegue tarde deberá esperar la 
primera pausa o el descanso de cada espectáculo para poder acceder a la sala.
Está prohibido hacer fotografías y cualquier otro tipo de grabación o filmación, así como 
acceder a la sala con teléfonos móviles conectados. Se ruega asimismo desconectar las 
alarmas de los relojes.
El Teatro es un espacio libre de humos. Está prohibido fumar en todo el recinto. 
El Teatro de La Zarzuela no se hace responsable de modificaciones de los títulos, intérpre-
tes, horarios o fechas de las funciones. Siempre que sea posible el Teatro anunciará estos 
cambios en la prensa diaria. En ningún caso, salvo la cancelación del espectáculo, el Teatro 
devolverá el importe de las entradas.Tampoco será responsable de entradas adquiridas 
fuera de los puntos de venta oficiales.

taquillaS
La adquisición de localidades para este Teatro se podrá realizar directamente en las taqui-
llas de todos los Teatros Nacionales, en su horario habitual.
AUDITORIO NACIONAL DE MÚSICA Príncipe de Vergara, 146 28002 Madrid
Teléf: (�4) 91.��7.01.40 - 91.��7.01.�9
TEATRO MARÍA GUERRERO (CDN) Tamayo y Baus, 4 28004 Madrid
Teléf: (�4) 91.�10.29.49 - 91.�10.15.00
TEATRO PAVÓN Embajadores, 9 28012 Madrid
Teléf: (�4) 91.528.28.19 - 91.5�9.64.4�
TEATRO VALLE-INCLÁN (CDN) Plaza de Lavapiés, s/n 28012 Madrid
Teléf: (�4) 91.505.88.01 - 91.505.88.00

venta teleFóniCa, internet y CaJeroS autoMátiCoS
Asimismo, la adquisición de Abonos y localidades sueltas para este Teatro (no grupos ni 
localidades con descuentos) se podrá realizar, dentro de las fechas establecidas, todos los 
días del año, a través de la línea telefónica habilitada a tal efecto por Servicaixa. En hora-
rio de 9:00 a 24:00 horas.

902.332.211
La venta telefónica tiene un recargo, establecido por la Entidad Concesional.
Las entradas adquiridas a través de este sistema, pueden recogerse en cualquier terminal de 
autoservicio Servicaixa o Servicajero, instalado en las oficinas de la Caja de Ahorros y Pensio-
nes de Barcelona, (la Caixa) distribuidas por todo el territorio español, y también en los Ser-
vidores instalados en la Red de Teatros Nacionales, o en las propias taquillas de los mismos: 
Teatro de La Zarzuela, Auditorio Nacional de Música,Teatro María Guerrero,Teatro Pavón.
También se pueden adquirir estas localidades a través de Internet (www.servicaixa.com)
y de los cajeros automáticos de Servicaixa.

tienda del teatro
Se pueden adquirir en esta tienda diversos objetos de recuerdo, así como programas ante-
riormente publicados.

© Todos los derechos reservados. Prohibida la reproducción total o parcial de los textos o imágenes de
     este programa sin permiso previo, por escrito, del Teatro de La Zarzuela.

Información
General
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